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AHHOTALIUA

Karouesbie cioBa: PYCCKUU  S3bIK KAK MHOCTPAHHLIMH,
KUTAWCKHWE CTYIEHTHDI, 300MOP®U3MBI, SA3BIKOBAA
NMHTEPOEPEHIIUA, METOAUKA TIIPEIIOJABAHUA, KOI'HUTUBHASA
JIMHTBUCTUKA, COITOCTABUTEJILHBIN AHAJIN3, 300JIEKCEMBI.

O0beKkT muccaegoBaHUA — 300JEKCEMBI PYCCKOTO f3bIKa — CJIOBa U
CJIOBOCOUYETaHMs, 0003HAYAIOIIUE >KUBOTHBIX B HX MPSAMOM WJIM TEPEHOCHOM
3HAYCHUU, B TOM YHCJIE YCTOWYMBBIC BBIPAKEHUsI, ()pa3eosOru3Mbl U MeTadOpHI.
IIpeamer ucciaegoBannss — 300MOp(HU3MBI KaK pa3HOBUIAHOCTb METa(OPUUECKHUX
S3BIKOBBIX €IMHUI], B KOTOPBIX YEPThl >KUBOTHOIO MEPEHOCSATCS HA OMHCAHUE
YeJIoBeKa, U OCOOCHHOCTH HX BOCHPHUSTHS, WHTEPIPETAUH U HUCIOJIb30BaHUS
KUTalCKUMU CTyJICHTaMU.

Hear mncciieoBaHusi — YCTAHOBJIECHUE, CUCTEMATH3alMsl W OINKMCAHUE
(akTOpOB, BIMSIONMIUX HA TMPABWIbHOE IMOHMMAaHUE U YHOTPEOJIEHUE CIIOB-
300MOP(PHU3MOB PYCCKOTO SI3bIKA KUTACKUMU CTYI€HTAMH.

3axayu uccJie10BaAHNSA:

1. BeisiBUTH HAMMEHOBAHUS )KUBOTHBIX B PYCCKOM SI3bIKE, ITPEICTABICHHBIX B
MeTadhoprUIecKoM MepeHoce KMBOTHOE > YEJIOBEK.

2. ConocTaBUTENIBHO ONMKUCATh YIOTPEOIEHUSI HAMMEHOBAHUN KUBOTHBIX IS
0003HaYEHUSI U XapAKTEPUCTUKHU YEJIOBEKA — OT HAMMEHOBAHUN K BBIpakKaeMbIM
napamMeTpaM JMYHOCTH U OT "CMBICJIOB" K UX JIEKCUYECKOMY BBIPAKEHHUIO B 000UX
A3bIKax. BrIsgBIEeHNE HALIMOHATBHON CIELU(UKH.

3. BoisBuTh (QakToOphl, BBI3BIBAOIINAE TPYAHOCTH B TMOHUMAaHWH U
yHOTpeOJeHUH HCCIeayeMbIX cioB. OLEHUTHh BIMSHHE KUTAWCKOTO S3bIKa Ha
JEUCTBUS yJallluXCsl B TIJIaHE COBIAJICHUS U B TIJIaHE Pa3InYU.

4. PazpabotaTh METOAUWYECKHE PEKOMEHAAIMU 10 HCIOJIb30BAHUIO
PE3YNIBTATOB UCCIIEIOBAHUS B 00pa30BaTEIILHOM IIPOIIECCe.

pe3yJbTAaTOB KCCIIEA0BaHuUs B 00pa30BaTeIbHOM MPOIIECCE.

IMonyyeHHble pe3yJabTaTbl W HUX HOBU3HA. YTOYHEHO TIOHSTHE
300Mop(du3Ma B JIMHTBOKYJIBTYPHOM M METOJAMYECKOM acrekTax. lIpoBemeHo
COTIOCTABJICHNUE PYCCKUX U KUTAUCKUX 300JIEKCEM C aKIIEHTOM Ha MEXKYJIbTYpPHbIC
paznuuusi. BeIsIBJICHBI TUTMYHBIEC OMIMOKU KUTAMCKUX CTYJIEHTOB, 00YCIIOBJICHHbBIC
uHTephEepeHIINE, U MpeAJIOKEeHbl MYyTH UX mpeopoieHus. Pazpaboran Komruiekc
METOJUYECKUX  PEKOMEHJAAIMM, BKIIOYAIOUIMNA  CO3JaHHuE  TPEXBSI3BIYHBIX
COTIOCTaBUTENbHBIX TaOJMIl, aJalTUPOBAHHBIX YIPAKHEHUW U  DJIEMEHTOB
uPOBBIX  00pa30BATENBHBIX pecypcoB. Meroanka TpolUia  YCHEUTHYIO
anpoOaiuio B yueOHOM cpejie, TOKa3aB MOJIOKUTEILHOE BIMSHUE Ha YCBOCHUE U
HUHTEPIIPETALUI0 300MOP(PHOMN JTEKCUKHU.

Metoabl HCCJIC0BAHMSA: TEOPETUKO-aHAUTUTHYECKU I METOJ,
KOHTPACTUBHBIN aHaJIW3, METOJ| aHajiu3a OIIMOOK, OINUCATEIbHBIM METO/I,
AKCTIEPUMEHTAbHBIA METOI.

CTpykTypa marucrepckoii nuccepramuu. Padora o6sémom 69 c. coctout
W3 BBEJICHUS, YETHIPEX TJIaB, 3aKJIIOUCHUS, TPEX TaOJIMII, CIIUCKA UCIIOIh30BaHHBIX
MCTOYHUKOB (47 HAMMEHOBaHUH).



ANNOTATION

Key words: RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE, CHINESE
STUDENTS, ZOOMORPHISMS, LANGUAGE INTERFERENCE, TEACHING
METHODOLOGY, COGNITIVE LINGUISTICS, CONTRASTIVE ANALYSIS,
ZOO-LEXEMES

Object matter of research — Russian zoo-lexemes, i.e., words and expressions
denoting animals in their literal or figurative meaning, including idioms, fixed
expressions, and metaphors.

Subject of research — zoomorphisms as a type of metaphorical linguistic units
in which traits of animals are transferred to describe human characteristics, and the
specifics of their perception, interpretation, and use by Chinese students.

Purpose of master’s thesis: to identify, systematize, and describe the factors
influencing the correct understanding and usage of Russian zoomorphic words by
Chinese students.

Research objectives:

1. To identify animal names in the Russian language that are used metaphorically
to describe human qualities (animal > human transfer).

2. To provide a contrastive description of the use of animal names in both
Russian and Chinese languages to characterize people — moving from lexical units
to personality traits, and from meanings to their linguistic expression.

3. To determine the factors that cause difficulties in understanding and using the
studied words. To assess the influence of the Chinese language on students’
perception, highlighting both similarities and differences.

4. To develop methodological recommendations for applying the research
findings in the educational process.

Research results and their novelty: The concept of zoomorphism has been
clarified from both linguistic-cultural and methodological perspectives. A
comparative analysis of Russian and Chinese zoo-lexemes has been carried out with
special attention to cross-cultural differences. Common errors made by Chinese
students due to linguistic interference have been identified, and ways to overcome
them have been proposed. A set of methodological recommendations has been
developed, including trilingual comparative tables, adapted exercises, and digital
educational tools. The proposed methodology has been successfully tested in an
educational setting and has shown a positive impact on the acquisition and
interpretation of zoomorphic vocabulary.

Research methods: theoretical and analytical method, contrastive analysis,
error analysis method, descriptive method, experimental method.

The master's thesis contains a table of contents, an introduction, 4 chapters, a
conclusion, and a list of references (27 sources). The dissertation is 68 pages long
and includes 3 tables.



